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Wichtige Sicherheitshinweise – für späteren Gebrauch 
aufbewahren
Um alle Vorzüge des Fieberthermometers optimal nutzen zu können, 
sollten Sie die Gebrauchsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig 
durchlesen, für die weitere Benutzung aufbewahren und auch ande-
ren Benutzern zugänglich machen.
•  Das Thermometer ist ausschließlich zur Messung der menschli-

chen Körpertemperatur bestimmt.
• Kindern darf das Gerät nicht unbeaufsichtigt überlassen werden.
•  Kontrollieren Sie das Thermometer vor jeder erneuten Benutzung 

auf Anzeichen von Beschädigung oder Abnutzung. Beschädigte 
oder abgenutzte Thermometer dürfen nicht mehr verwendet 
werden.

•  Die Mindestmessdauer bis zum Signalton ist ausnahmslos einzu-
halten. Besprechen Sie die ermittelten Werte mit Ihrem Hausarzt.

•  Das Thermometer beinhaltet empfi ndliche elektronische Bauteile. 
Schützen Sie es deshalb vor Stößen, Biegungen, hohen Tempe-
raturen oder direkter Sonnenbestrahlung.

• Dieses Thermometer ist mit einer fl exiblen Mess-Spitze ausge-
stattet und bringt dadurch mehr Komfort und Sicherheit bei der 
Messung, insbesondere bei Kleinkindern, Schlafenden oder be-
wußtseinseingeschränkten Personen. Die Spitze darf nicht weiter 
als 90 ° abgebogen werden! 

•  Der Betrieb im Bereich starker elektromagnetischer Felder, wie 
z. B. neben einem Mobiltelefon, kann zu Fehlfunktionen führen.

•  Das Thermometer führt beim Einschalten einen Selbsttest durch. 
Eine Überprüfung der Messgenauigkeit ist nicht erforderlich.

•  Bei auff älligen Temperaturergebnissen wenden Sie sich bitte 
unverzüglich an Ihren Hausarzt.

•  Dieses Gerät entspricht der europäischen Norm EN60601-1-2 
und unterliegt besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der 
elektromagnetischen Verträglichkeit. Bitte beachten Sie dabei, 
dass tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrichtungen 
dieses Gerät beeinfl ussen können. Genauere Angaben können 
Sie unter der angegebenen Kundenservice-Adresse anfordern.

Messmethoden: Temperaturmessung im After (rektal)
Diese Messmethode ist am zuverlässigsten und am genauesten. 
Führen Sie hierzu die Thermometerspitze vorsichtig 2 – 3 cm in den 
After ein. Die Messzeit beträgt bei diesem Thermometer an diesem
Messort nur ca. 45 Sekunden. Das Messzeitende wird mit einem 
Signalton angezeigt.

Temperaturmessung in der Mundhöhle (oral)
Führen Sie hierzu die Thermometerspitze in eine der beiden Wär-
metaschen unter der Zunge oder neben der Zungenwurzel ein.

Temperaturmessung in der Achselhöhle (axillar)
Diese Messmethode ist relativ ungenau und kann deshalb aus 
medizinischer Sicht nicht empfohlen werden.

Messmethode  Empfohlene  Mittlere Abweichung
 Messdauer zur rektalen Methode
im After  bis zum Signalton  –
in der Mundhöhle  bis zum Signalton  -0,4 °C bis -1,5 °C
in der Achselhöhle  min. 10 Min.  -0,7 °C bis -2,0 °C

Benutzung
Zum Einschalten drücken Sie kurz die EIN/AUS Taste. Ein kurzer 
Signalton bestätigt das Einschalten. Zunächst führt das Thermometer 
für ca. 2 Sek. einen Selbsttest durch. Hierbei sind alle Segmente 
der Anzeige sichtbar. Dann erscheint kurz „Lo °C“ bzw. der Wert der 
letzten Messung im Display. Danach erscheint der Referenzwert von 
37 °C. Nach Loslassen der Taste blinkt das Mess-Symbol „°C“ und 
im Display wird „Lo °C“ angezeigt. Das Thermometer ist messbereit. 
Während der Messung wird die aktuelle Temperatur laufend angezeigt 
und das „°C“-Zeichen blinkt. Die Messung wird beendet, wenn eine 
Temperaturstabilität erreicht ist. Ein akustisches Signal ertönt (10 lan-
ge Pieptöne), das „°C“-Zeichen blinkt nicht mehr und der gemessene 
Temperaturwert wird angezeigt. Solange die gemessene Temperatur 
niedriger als 32 °C ist, blinkt das Mess-Symbol „°C“ und im Display 
wird „Lo °C“ angezeigt. Höhere Werte werden direkt angezeigt, z.B. 
32,1 °C. Erfolgt nach ca. 15 Sek. keine Messung, d.h. die Temperatur 
bleibt niedriger als 32 °C, ertönt mehrmals ein Signalton und im Dis-
play erscheint „Lo °C“. Werden Temperaturen über 37,8 °C gemessen, 
ertönt ein Fieberalarm (30 kurze Pieptöne in 10 Sekunden) Werden 
Temperaturen über 43,0 °C gemessen, so erscheint das Symbol für 
„Hi °C“. Die Messzeit ist verglichen mit herkömmlichen Thermome-
tern stark verkürzt und beträgt bei der rektalen Messung nur ca. 45 
Sekunden. Durch Verlängerung der Messdauer über den Signal-
ton hinaus, können genauere Messergebnisse erzielt werden. Bei 
Messungen in der Achselhöhle sollte die empfohlene Messdauer trotz 
Signalton eingehalten werden. Zur Verlängerung der Batterielebens-
dauer schalten Sie bitte nach der Messung das Thermometer durch 
kurzes Drücken der EIN/AUS-Taste aus. Ansonsten schaltet sich das 
Thermometer nach ca. 10 Min. automatisch ab.

Consignes de sécurité importantes – à conserver pour 
toute utilisation ultérieure
Afi n de profi ter au maximum de tous les avantages off erts par le 
thermomètre médical, nous vous conseillons de lire attentivement 
le mode d’emploi avant utilisation, de le conserver pour les utilisa-
tions ultérieures et de le rendre accessible à d’autres utilisateurs.
•  Le thermomètre est exclusivement destiné à la mesure de la 

température du corps humain.
•  Ne pas laisser le thermomètre entre les mains des enfants sans 

surveillance.
•  Avant toute nouvelle utilisation, vérifi er que le thermomètre n’est 

ni endommagé ni usé. Les thermomètres endommagés ou usés 
ne doivent plus être utilisés.

•  La durée de mesure minimale jusqu’au signal sonore doit être 
respectée sans exception. Informer votre médecin des valeurs de 
température obtenues.

•  Le thermomètre médical contient des composants électroniques 
sensibles. Il convient donc de le protéger contre les chocs, les 
courbures, les températures élevées ou les rayons directs du soleil.

•  Ce thermomètre est équipé d’une pointe fl exible, ce qui le rend 
plus confortable et sûr, en particulier en cas d’utilisation sur de 
jeunes enfants, des personnes endormies ou des personnes 
handicapées mentales. Ne pliez pas la pointe à plus de 90 ° !

•  L’utilisation du thermomètre à proximité de forts champs 
électromagnétiques, comme par exemple à côté d’un téléphone 
portable, peut entraîner des dysfonctionnements.

•  Lors de la mise en marche, le thermomètre eff ectue un auto-test. 
Il n’est donc pas nécessaire de contrôler la précision de mesure 
à intervalles réguliers.

•  En cas de température manifeste, contactez sans tarder votre 
médecin traitant.

•  Cet appareil est en conformité avec la norme européenne 
EN60601-1-2 et répond aux exigences de sécurité spéciales rela-
tives à la compatibilité électromagnétique. Veuillez noter que les 
dispositifs de communication HF portables et mobiles sont sus-
ceptibles d’infl uer sur cet appareil. Pour des détails plus précis, 
veuillez contacter le service après-vente à l’adresse cidessous.

Méthodes de mesure : Mesure de la température dans 
l’anus (mesure rectale)
Cette méthode est la plus fi able et la plus précise. Introduire dou-
cement la pointe du thermomètre 2 à 3 cm dans le rectum.

La mesure ne dure que 45 secondes env. pour cet emplacement 
avec ce thermomètre. La fi n de la mesure est indiquée par un 
signal sonore.

Mesure de la température dans la cavité buccale (mesure 
orale)
Pour ce faire, introduire la pointe du thermomètre dans l’une des 
deux poches de chaleur située sous la langue, à gauche ou à droite 
de la racine de la langue.

Mesure de la température sous l’aisselle (mesure axillaire)
Cette méthode de mesure n’est pas très précise et n’est donc pas 
recommandée d’un point de vue médical.

Méthode de  Durée de mesure  Ecart moyen tem-
mesure recommandée péme sure par rapport 
  à la méthode rectale
dans l’anus  jusqu’au signal,  –
dans la cavité buccale jusqu’au signal -0,4 °C à -1,5 °C
sous les aisselles  au moins 10 minutes -0,7 °C à -2,0 °C

Utilisation :
Pour allumer le thermomètre, appuyez brièvement sur la touche 
MARCHE/ARRET. Un bref signal sonore indique que l’appareil est 
allumé. Le thermomètre eff ectue ensuite un contrôle automatique 
pendant environ 2 secondes. Tous les segments de l’affi  chage sont 
alors visibles. Puis la mention « Lo °C » ou la valeur de la dernière 
mesure prise apparaît brièvement à l’écran. S’affi  che ensuite la va-
leur de référence de 37 °C. Après relâchement de la touche, l’unité 
de mesure « °C » clignote et la mention « Lo °C » s’affi  che à l’écran. 
Le thermomètre est prêt à l’emploi. 
Pendant la mesure, la température actuelle s’affi  che et le symbole 
« °C » clignote. La mesure est prise lorsque la température est 
stabilisée. Un signal sonore (10 longs bips) se fait entendre, le 
symbole «°C » clignote et la valeur de la température mesurée 
s’affi  che. Si la température mesurée reste inférieure à 32 °C, l’unité 
de mesure «°C » clignote et la mention « Lo °C » s’affi  che à l’écran. 
Des valeurs supérieures comme par exemple 32,1 °C s’affi  chent 
directement. Si aucune mesure n’apparait après env. 15 secondes, 
cela signifi e que la température est toujours inférieure à 32 °C, un 
signal sonore retentit à plusieurs reprises et la mention « Lo °C » 
s’affi  che à l’écran. Dès que la température dépasse à 37,8 °C, 
un signal d’alarme se fait entendre (30 tonalités brèves en 10 
secondes).

Importanti avvertenze di sicurezza – conservare per uso 
futuro
Per potere utilizzare in modo ottimale tutti i vantaggi del termometro, 
si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di 
utilizzare lo strumento, di conservarle per impiego futuro e renderle 
accessibili anche a chiunque intenda servirsi del termometro.
•  Il termometro è destinato esclusivamente a misurare la tempera-

tura corporea umana.
•  I bambini non possono utilizzare lo strumento senza il controllo 

di un adulto.
•  Prima di ogni nuovo impiego, controllare che il termometro 

non presenti segni di danni o usura. Non utilizzare termometri 
danneggiati o usurati.

•  Rispettare senza eccezioni la durata minima di misurazione fi no 
alla comparsa del segnale acustico. Comunicare i risultati al 
medico curante.

•  Il termometro contiene componenti elettroniche sensibili. Si rac-
comanda pertanto di proteggerlo da urti, piegature, temperature 
elevate o raggi solari diretti.

•  Questo termometro è dotato di un punta fl essibile che garantisce 
un maggiore comfort e più sicurezza durante la misurazione, 
in particolare in bambini piccoli, pazienti addormentati o semi-
coscienti. Non piegare la punta oltre 90 °!

•  Il funzionamento in prossimità di forti campi elettromagnetici, 
come ad esempio un telefono cellulare, può causare anomalie di 
funzionamento.

•  All’accensione, il termometro esegue un auto-test. Non è neces-
sario controllare la precisione della misurazione.

•  In caso di temperature anomale, rivolgersi immediatamente al 
proprio medico curante.

•  Questo apparecchio è conforme alla norma europea 
EN60601-1-2 ed è sottoposto a misure speciali concernenti la 
compatibilità elettromagnetica. Tener presente che dispositivi 
di comunicazione portatili e mobili ad alta frequenza possono 
infl uenzare questo apparecchio.
Richiedere informazioni più dettagliate all’indirizzo indicato del 
servizio assistenza clienti.

Metodi di misura:
Misurazione della temperatura nell’ano (rettale)
Questo metodo di misura è il più affi  dabile e preciso. Introdurre con 
precauzione la punta del termometro nell’anno di 2 – 3 cm.

La misurazione in questo sito con il presente termometro richiede 
solo 45 secondi circa. La fi ne della misurazione viene indicata con 
un segnale sonoro.

Misurazione della temperatura in bocca (orale)
Introdurre la punta del termometro in una delle due cavità sotto la 
lingua o accanto alla radice linguale.

Misurazione della temperatura sotto l’ascella (ascellare)
Questo metodo di misura è relativamente impreciso e non può 
pertanto essere raccomandato dal punto di vista medico
Metodi di  Durante di  Discrepanza media
misura  misurazione consigliata  rispetto ai metodi rettali
nell’ano  fi no al segnale acustico  –
in bocca fi no al segnale acustico da  -0.4 °C a -1,5 °C
sotto l’ascella  min. 10 minuti da  -0,7 °C a -2,0 °C

Modalità d’uso
Per accendere premere brevemente il tasto ON/OFF. L’accensio-
ne è confermata da un breve segnale acustico. In primo luogo, il 
termometro esegue un autotest per circa 2 secondi. In questa fase 
sono visibili tutti i segmenti dell’indicazione. Sul display compare 
quindi brevemente „Lo °C“ o il valore dell’ultima misurazione ef-
fettuata. Successivamente, appare il valore di riferimento di 37 °C. 
Dopo aver rilasciato il pulsante, lampeggia il simbolo „°C“ ed il di-
splay visualizza „Lo °C“. Il termometro è pronto a misurare. Durante 
la misurazione, viene visualizzata continuamente la temperatura 
attuale e il simbolo „°C“ lampeggia. La misurazione si conclude 
quando è stata raggiunta una temperatura stabile. Risuona un se-
gnale acustico (10 bip lunghi), il simbolo „°C“ smette di lampeggia-
re e il display visualizza il valore misurato della temperatura. Finché 
la temperatura misurata è inferiore a 32 °C, lampeggia il simbolo
di misurazione “°C“ ed il display visualizza „Lo °C“. Valori superiori 
vengono indicati direttamente, ad es. 32,1 °C. Se per circa 15 
secondi non vengono eff ettuate misurazioni, cioè se la temperatura 
rimane inferiore a 32 °C, risuona ripetutamente un segnale acustico 
ed il display visualizza „Lo °C“. In caso di temperature superiori a 
37,5 °C, risuona un segnale di allarme (30 brevi bip in 10 secondi). 
Se vengono misurate temperature superiori a 43,0 °C, compare il 
simbolo „Hi º“. Il tempo di misurazione è enormemente ridotto ri-
spetto ai termometri convenzionali, e nella misurazione rettale dura 
circa solo 45 secondi. Prolungando la durata di misurazione oltre al 
segnale acustico, si ottengono risultati più precisi. Quando si ese-
guono misurazioni nell’ascella, rispettare la durata di misurazione 

Instruções de segurança importantes – guardar para usos 
posteriores
Para poder aproveitar todas as vantagens que o termómetro 
lhe oferece, antes de usá-lo leia atentamente as instruções de 
utilização do aparelho, depois guarde-as para usos posteriores e 
ponha-as também à disposição de outros utilizadores.
•  O termómetro destina-se, exclusivamente, à medição da tempe-

ratura corporal humana.
•  As crianças não devem usar o aparelho sem serem vigiadas.
•  Sempre que usar o termómetro, verifi que se este não apresenta 

sinais de danifi cação ou desgaste. Um termómetro danifi cado ou 
gasto não deve ser usado.

•  O tempo de medição mínimo até ao sinal acústico deve ser 
cumprido, sem excepção. Comunique os valores obtidos ao seu 
médico de família.

•  O termómetro contém componentes electrónicos sensíveis. Por 
isso, proteja-o de impactos, dobras, temperaturas elevadas e 
raios solares directos.

•  Este termómetro possui uma ponta de medição fl exível, trazendo 
assim mais conforto e segurança durante a medição, nomeada-
mente para crianças pequenas, pessoas que estejam a dormir ou 
cuja consciência esteja reduzida. A ponta não deve ser dobrada 
mais que 90 °!

•  O funcionamento numa zona de fortes campos electromagnéti-
cos, como por exemplo, perto de um telemóvel, pode resultar em 
medições incorrectas.

•  Quando for ligado, o termómetro realiza um autoteste. Não é 
necessário verifi car a precisão de medida.

•  Se se verifi carem temperaturas fora do normal, contacte imedia-
tamente o seu médico de família.

•  Este equipamento corresponde à norma europeia EN60601-1-2 e 
está sujeito a medidas de precaução particulares relativas à com-
patibilidade electromagnética. Por favor, tenha em atenção que 
os equipamentos de telecomunicações AF portáteis e móveis po-
dem infl uenciar este equipamento. Poderá solicitar informações 
mais pormenorizadas no endereço do centro de atendimento a 
clientes, indicado nestas instruções.

Métodos de medição:

Medição da temperatura no recto (rectal)
Este método de medição é o mais fi ável e o mais preciso. Introduza 
a ponta do termómetro cuidadosamente 2 – 3 cm no recto. Neste 

local de medição, o termómetro precisa de cerca de 45 segundos 
para medir a temperatura. O fi m do tempo de medição é indicado 
através de um sinal sonoro.

Medição da temperatura na boca (oral)
Introduza a ponta do termómetro numa das duas cavidades debai-
xo da língua ou ao lado da raiz da língua.

Medição da temperatura na axila (axilar)
Este método de medição é relativamente impreciso e do ponto de 
vista médico não se recomenda.

Método de  Duração de   Desvio médio em
medição  medição recomendada  relação ao método rectal
no recto  até ao sinal acústico  –
na boca  até ao sinal acústico  -0,4 °C a -1,5 °C
na axila  mín. 10 min.  -0,7 °C a -2,0 °C

Utilização
Para ligar, prima brevemente a tecla ON/OFF. A ligação é confi rmada 
mediante um sinal acústico breve. O termómetro procede primei-
ramente a um auto-teste de 2 segundos, durante o qual visualiza 
todos os segmentos do mostrador. Depois exibe brevemente a 
informação „Lo °C“ ou o valor da última medição. Em seguida, 
exibe o valor de referência de 37 °C. Ao largar-se a tecla, o símbolo 
de medição „°C“ começa a piscar no mostrador, e é apresentada a 
informação „Lo °C“. O termómetro está pronto para medir. Durante 
a medição, o aparelho indica a temperatura actual, e o símbolo „°C“ 
pisca no mostrador. A medição está concluída ao alcançar-se uma 
temperatura estável. Isto é assinalado mediante um sinal acústico (10 
sinais „peep“ prolongados) e a indicação da temperatura medida no 
mostrador, e o símbolo „°C“ deixa de piscar. Enquanto a temperatura 
permanece abaixo dos 32 °C, o símbolo de medição „°C“ continua a 
piscar, sendo indicado „Lo °C“. Os valores mais elevados são
exibidos directamente no mostrador, por ex., 32,1 °C. Se não proce-
der a uma medição dentro de aprox. 15 segundos, i.e., a temperatura 
fi ca abaixo dos 32 °C, o termómetro emite um sinal acústico, e a 
informação „Lo °C“ é apresentada no mostrador. Se as temperaturas 
medidas forem superiores a 37,8 °C, o aparelho emite um alarme de 
febre (30 sinais „peep“ em intervalos de 10 segundos). Se as tempe-
raturas excederes os 43,0 °C, a informação „Hi °C“ surge no mostra-
dor. O tempo de medição está fortemente reduzido em comparação 
com os termómetros convencionais, compreendendo apenas cerca 
de 45 segundos no caso de medições rectais. Se prolongar o tempo 

Σημαντικές υπ
δεί�εις ασφαλείας –  υλά�τε τες για μετέπειτα 
�ρήση
Για να μπoρέσετε να εκμεταλλευτείτε πλήρως  λα τα πλεoνεκτήματα 
τoυ θερμoμέτρoυ, πρέπει να δια�άσετε καλά τις oδηγίες �ρήσης πριν 
τη θέση σε λειτoυργία, να τις φυλά�ετε καλά για μετέπειτα �ρήση και 
να τις παρέ�ετε επίσης σε άλλoυς �ρήστες.
• Τo θερμ μετρo πρooρί�εται απoκλειστικά για τη μέτρηση της 

θερμoκρασίας τoυ ανθρωπίνoυ σώματoς.
• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να περιέλθει στα �έρια παιδιών  ωρίς επί 

λεψη.
• Ελέγ�ετε τo θερμ"μετρo πριν απ" κάθε εκ νέoυ �ρήση για 

σημάδια �λά�ης ή φθoράς. Xαλασμένα ή φθαρμένα θερμ μετρα δεν 
επιτρέπεται να �ρησιμoπoιoύνται πλέoν.

• Η ελά�ιστη διάρκεια μέτρησης ως τo η�ητικ" σήμα πρέπει να τηρείται 
�ωρίς ε$αίρεση. Σ�ετικά με τις μετρηθείσες τιμές συμ�oυλευτείτε 
τoν γιατρ" σας.

• Τo θερμ μετρo περιέ�ει ευαίσθητα ηλεκτρoνικά μέρη. Γι’ αυτ" 
πρoστατέ-ψτε τo απ" κρoύσεις, κάμψεις, υψηλές θερμ0κρασίες ή 
άμεση ηλιακή ακτινo�oλία.

• Τo συγκεκριμένo θερμ"μετρo είναι εφoδιασμένo με μία εύκαμπτη 
μύτη μέτρησης και ως εκ τoύτoυ ε$ασφαλί�ει μεγαλύτερη άνεση και 
ασ�άλεια κατά τη μέτρηση, ιδιαίτερα σε μικρά παιδιά,σε άτoμα πoυ 
κoιμoύνται ή σε άτoμα με περιoρισμένη συναίσθηση. Απαγoρεύεται η 
κάμψη της μύτης σε κλίση μεγαλύτερη των 90 °!

• Η λειτoυργία στην περιo�ή ισ�υρών ηλεκτρoμαγνητικών πεδίων, 
"πως π.�. δίπλα σε κινητ" τηλέφωνo, μπoρεί να oδηγήσει σε 
λειτoυργικές διαταρα�ές.

• Μετά τη θέση σε λειτoυργία τo θερμ"μετρo εκτελεί μία αυτoδoκιμή.
Έλεγ�oς της ακρί�ειας μέτρησης δεν είναι απαραίτητoς.

• Σε περίπτωση ασυνήθιστων ενδεί&εων θερμ κρασίας απευθυνθείτε 
άμεσα στ  γιατρ  σας.

• Η συσκευή αυτή πληρoί την ευρωπαϊκή πρ διαγραφή EN60601-1-2 
και υπ"κειται σε ιδιαίτερα πρoστατευτικά μέτρα  "σoν αφoρά την 
ηλεκτρoμαγνητική συμ�ατ"τητα. Πρέπει να γνωρί�ετε, "τι φoρητές 
και κινητές συσκευές επικ ινωνίας HF μπoρoύν να επηρεάσoυν 
αυτήν τη συσκευή. Ακρι�είς πληρoφoρίες μπoρείτε να �ητήσετε  
στην αναφερ μενη διεύθυνση τoυ τμήματoς τε�νικής υπoστήρι$ης 
πελατών.

Μέθoδoι μέτρησης: 
Μέτρηση θερμoκρασίας στo oρθ� (απ� τoυ oρθoύ)
Αυτή η μέθoδoς μέτρησης είναι η πιo α$ι"πιστη και ακρι�έστερη. Για 
τoν σκoπ" αυτ" εισάγετε τη μύτη τoυ θερμ"μετρoυ πρoσεκτικά 2–3 cm 
μέσα στo oρθ". O �ρ"νoς μέτρησης σ’ αυτ" τo θερμ"μετρo ανέρ�εται 

σ’ αυτ"ν τoν τ"πo μέτρησης μ"νo περ.  45 δευτερ"λεπτα. Τo τέλoς τoυ 
�ρ"νoυ μέτρησης σηματoδoτείται με μια η�ητική ένδει$η.

Μέτρηση θερμoκρασίας στη στoματική κoιλ�τητα (στoματικά)
Για τoν σκoπ" αυτ" εισάγετε τη μύτη τoυ θερμ"μετρoυ σε μία εκ των 
δύo θερμoθυλάκων κάτω απ" τη γλώσσα ή δίπλα στη ρί�α της γλώσσας.

Μέτρηση θερμoκρασίας στη μασ�άλη (μασ�αλιαία)
Αυτή η μέθoδoς μέτρησης είναι σ�ετικά ανακρι�ής και ως εκ τoύτoυ 
δεν συνιστάται απ" ιατρικής άπoψης.
Μέθoδoς  Συνιστώμενη  Μέση απ�κλιση απ�
μέτρησης  διάρκεια μέτρησης  τη μέθoδo μέτρησης oρθ�
iστo oρθ"  ως τo η�ητικ" σήμα  –

στη στoματική ως τo η�ητικ" σήμα  -0,4 °C έως -1,5 °C
κoιλ"τητα  

στη μασ�άλη  τoυλά�ιστoν 10 λεπτά  -0,7 °C έως -2,0 °C

Τρ�πoς �ρήσης 
Για την ενεργoπoίηση πατάτε σύντoμα τo πλήκτρo ON/OFF. Μια 
σύντoμη η�ητική ένδει$η επι�ε�αιώνει την ενεργoπoίηση. Κατ’ 
αρ�ήν τo θερμ"μετρo εκτελεί για περ. 2 δευτερ"λεπτα  έναν 
αυτoέλεγ�o. Κατά τη διαδικασία αυτή "λα τα τμήματα της ένδει�ης 
είναι oρατά. Στη συνέ�εια εμφανί�εται σύντoμα η ένδει�η „Lo °C“ 
ή η τιμή της τελευταίας μέτρησης στην oθ"νη. Στη συνέ�εια 
εμφανί�εται η τιμή αναφoράς των 37 °C. Μετά την ελευθέρωση τoυ 
πλήκτρoυ ανα�oσ�ήνει τo σύμ�oλo μέτρησης „°C“ και στην oθ"νη 
απεικoνί�εται η ένδει�η „Lo °C“. Τo θερμ"μετρo είναι έτoιμo για 
μέτρηση. Κατά τη διάρκεια της μέτρησης απεικoνί�εται συνε�ώς η 
τρέ�oυσα θερμoκρασία και ανα�oσ�ήνει η ένδει�η „°C“. Η μέτρηση 
έ�ει oλoκληρωθεί, "ταν έ�ει επιτευ�θεί μια σταθερ"τητα της 
θερμoκρασίας. Ακoύγεται ένα ακoυστικ" σήμα (10 η�ητικές ενδεί�εις 
μεγαλύτερης διάρκειας), η ένδει�η „°C“ δεν ανα�oσ�ήνει πλέoν 
και απεικoνί�εται η μετρημένη θερμoκρασία. Για "σo διάστημα η 
μετρημένη θερμoκρασία είναι �αμηλ"τερη απ" 32 °C, ανα�oσ�ήνει 
τo σύμ�oλo μέτρησης „°C“ και στην oθ"νη απεικoνί�εται η ένδει�η 
„Lo °C“. Υψηλ"τερες τιμές απεικoνί�oνται απευθείας, π.�. 32,1 °C. 
Εάν μετά απ" περ. 15 δευτερ"λεπτα δεν εκτελεστεί καμιά μέτρηση, 
δηλαδή η θερμoκρασία παραμένει �αμηλ"τερη των 32 °C, ακoύγεται 
περισσ"τερες φoρές μια η�ητική ένδει�η και στην oθ"νη εμφανί�εται 
η ένδει�η „Lo °C“. "ταν μετριoύνται θερμoκρασίες πάνω απ" τoυς 
37,8 °C, ακoύγεται ένα αλάρμ πυρετoύ (30 σύντoμες η�ητικές 
ενδεί�εις σε 10 δευτερ"λεπτα) Εάν μετριoύνται θερμoκρασίες 
πάνω απ" 43,0 °C, τ"τε εμφανί�εται τo σύμ�oλo για „Hi °C“. O 
�ρ"νoς μέτρησης σε σύγκριση με τα συμ�ατικά θερμ"μετρα είναι 
πoλύ σύντoμoς και ανέρ�εται σε μέτρηση στo oρθ" μ"νo περ. 45 
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Speicher
Der letzte Messwert wird automatisch gespeichert. Um diesen 
Wert anzuzeigen, drücken Sie beim Einschalten die EIN/AUS-Taste 
länger als 3 sec.
Neben dem Messwert erscheint das Speicher-Symbol, z.B. 37,5 °C. 
Beim Loslassen der EIN/AUS Taste wird der Messwert gelöscht, der 
Referenzwert von 37,0 °C erscheint kurz und das Thermometer ist 
wieder messbereit.

Batterienwechsel
Das Fieberthermometer enthält eine Langzeit Alkali-Mangan-Batterie 
(LR 41, 1,55 V), für ca. 2 Jahre. Die Batterie muss gewechselt wer-
den, wenn „T“ am rechten, unteren Rand erscheint. Drücken Sie den 
Batteriefachdeckel am Ende des Gerätes mit den Fingern zusammen 
und ziehen Sie ihn kräftig nach hinten weg. Entnehmen Sie die alte 
Batterie und ersetzen Sie diese durch eine Batterie gleichen Typs. 
Das +Zeichen auf der Batterie muss nach oben zeigen. Stecken Sie 
anschließend den Batteriefachdeckel auf das Gehäuse auf.
Verbrauchte Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen 
Sie diese über Ihren Elektrofachhändler oder Ihre örtliche Wertstoff -
Sammelstelle. Sie sind gesetzlich dazu verpfl ichtet, die Batterien 
zu entsorgen. Hinweis: Diese Zeichen fi nden Sie auf 
schadstoff haltigen Batterien: Pb = Batterie enthält Blei, 
Cd = Batterie enthält Cadmium, Hg = Batterie enthält 
Quecksilber. Für diese Batterien gilt: Pb, Hg.

Reinigung/Desinfektion
Das Thermometer ist 100% wasserdicht und kann zur Reinigung 
bzw. Desinfektion problemlos in Wasser oder Desinfektionslösung 
eingetaucht werden.
Das Thermometer darf keinesfalls ausgekocht werden! Verwenden 
Sie eines der nachfolgenden aufgeführten Desinfektionsmittel nach 
Herstellerangaben. Andere Reinigungsmittel oder Methoden können 
zu Funktionsstörungen oder Beschädigung des Geräts führen. 
Name des Mittels: Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Aufbewahrung/Entsorgung
Wenn Sie das Thermometer nicht benützen, bewahren Sie es bitte 
in der originalen Schutzhülle auf. Das Gerät muss nach 2 Jahren 
messtechnisch überprüft (kalibriert) werden. Bitte schicken Sie dazu 
das Gerät vollständig an die Händler- oder Serviceadresse.
Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und 
Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie 2002/96/EC-WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen 
wenden Sie sich bitte an die für die Entsorgung zuständige 
kommunale Behörde.

Technische Daten
Typ:  Maximumthermometer Typ SFT 09
Messbereich:  32 °C bis 42,9 °C
Messgenauigkeit:  ±0,1 °C im Wasserbad 
 zwischen 35,5 °C und 42,0 °C
 ±0,2 °C im Wasserbad 
 zwischen 32,0 °C und 35,4 °C
 ±0,2 °C im Wasserbad 
 zwischen 42,1 °C und 42,9 °C
Umgebungstemperatur 10 °C bis 40 °C, bei
bei Gebrauch:  30% bis 85% rel. Luftfeuchte
Lagertemperatur:  -10 °C bis +60 °C, 
 bei 25% bis 90% rel. Luftfeuchte
Normenverweis:  EN 12470-3: 2000 Medizinische 
 Thermometer
Zeichenerklärung:  Achtung - Gebrauchsanleitung lesen.
 Anwendungsteil des Typ BF

Garantie / Service
Wir leisten 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum für Material- und Fabri-
kationsfehler des Produktes.
Die Garantie gilt nicht:
•  Im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedienung 

beruhen.
• Für Verschleißteile.
• Für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt waren.
• Bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die 
Garantie unberührt.
Für Geltendmachung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit 
ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu führen. Die 
Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum 
gegenüber der
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geltend zu machen.

Der Kunde hat im Garantiefall das Recht zur Reparatur der Ware 
bei unseren eigenen oder bei von uns autorisierten Werkstätten. 
Das Gerät aus keinem Grund öff nen – im Falle von Öff nung oder 
Veränderung erlischt der Garantieanspruch.
Weitergehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) 
nicht eingeräumt.
In vielen Fällen liegt der Grund für Reklamationen in Bedienungs-
fehlern. Diese könnten ohne Weiteres telefonisch behoben werden. 
Bitte wenden sie sich an die für Sie eingerichtete Service-Hotline:
: Tel.: 012 060 910 47
C Tel.: 044 200 1140

Si la température dépasse 43,0 °C, le symbole « Hi °C » apparaît. Le 
temps de mesure est largement inférieur à celui des thermomètres 
habituels ; ce temps de mesure n’est que de 45 secondes pour des 
mesures rectales. Un prolongement de la durée de mesure après 
le signal sonore permet d’obtenir des résultats plus précis. Pour 
des mesures au niveau du creux de l’aisselle, il est recommandé de 
prolonger ce temps de mesure malgré le signal sonore. Pour aug-
menter la durée de vie de la pile, veuillez éteindre le thermomètre 
en appuyant brièvement sur la touche MARCHE/ARRET. Au bout 
de 10 minutes environ, le thermomètre s’éteint automatiquement.

Mémoire
La dernière valeur mesurée est automatiquement mise en mémoire. 
Pour affi  cher la valeur de mesure qui se trouve en mémoire, 
appuyer sur la touche MARCHE/ARRET et maintenir la touche 
enfoncée pendant plus de 3 secondes.
Le symbole M pour mémoire s’affi  che à côté de la valeur de mesure.
Exemple : 37,5 °C. Dès que vous lâchez le bouton MARCHE/ARRET, 
l’indication de la température mesurée s’éteint, la valeur de référence 
de 37,0 °C s’affi  che et le thermomètre est de nouveau prêt à l’emploi.

Remplacement des piles
Le thermomètre médical contient une pile longue durée alcali 
manganèse (LR 41, 1,55 V) utilisable 2 ans environ. La pile doit être 
changée quand « T » s’affi  che sur le bord inférieur droit. Des doigts, 
comprimez le couvercle du compartiment à piles à l’extrémité du 
thermomètre et tirez-le fortement vers l’arrière. Retirez la pile usée 
et remplacez-la par une pile du même type. Le pôle + de la pile doit 
être dirigé vers le haut. Ensuite adaptez le couvercle du comparti-
ment à piles sur le thermomètre.
Les piles usagées n’ont pas leur place dans les ordures ménagères. 
Ramener les chez votre revendeur d’appareils électro-ménagers 
ou au lieu de collecte local. La loi vous oblige d’eliminer les piles. 
Remarque: Vous trouverez les symboles suivants sur 
les piles contenant des substances toxiques: Pb = pile 
contenant du plomb, Cd = pile contenant du cadmium, 
Hg= pile contenant du mercure. Pour ces piles : Pb, Hg.

Entretien/Désinfection
Le thermomètre est parfaitement étanche à l’eau et peut être 
immergé dans l’eau ou dans une solution désinfectante sans 
problème aucun. Le thermomètre ne doit en aucun cas être placé 
dans l’eau bouillante ! Utiliser l’un des désinfectants énumérés ci-
dessous, conformément aux indications du fabricant.
D’autres produits ou méthodes de nettoyage peuvent occasionner 
des dysfonctionnements ou endommager l’appareil.
Nom du produit : alcool isopropylique 70% en pharmacie; Giga-
sept FF; Lysoformin; Aseptisol.

Conservation/Elimination
En cas de non utilisation du thermomètre, le conserver dans son 
étui d’origine.

Au bout de 2 ans, l’appareil doit subir un contrôle technique (cali-
brage). Veuillez envoyer l’appareil complet à votre revendeur ou au 
service après-vente.
Veuillez éliminer l’appareil suivant la directive relative aux 
vieux appareils électriques et électroniques 2002/96/CE – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Pour 
toute question, veuillez vous adresser aux autorités de la 
commune compétentes pour le traitement des déchets.

Caractéristiques techniques
Type :  thermomètre maximum de type SFT 09
Plage de mesure :  32 °C à 42,9 °C
Précision de mesure :  ±0,1 °C au bain-marie entre 35,5 °C et 42,0 °C
 ±0,2 °C au bain-marie entre 32,0 °C et 35,4 °C
 ±0,2 °C au bain-marie entre 42,1 °C et 42,9 °C
Température située  entre 10 °C et 40 °C pour une
ambiante: humidité relative de 30% à 85%
Température de   -10 °C à +60 °C pour une humidité 
stockage : relative de 25% à 90%
Norme :  EN 12470-3 : 2000 thermomètres médicaux
Explication des  Attention ! Lire attentivement le mode
symboles : d’emploi.
 Appareil de type BF

Garantie / Service
Ce produit dispose d’une garantie de 3 ans à partir de la date 
d’achat pour tout vice matériel et de fabrication.
La garantie ne s’applique pas :
• aux dommages issus d’une utilisation non conforme.
• aux pièces d’usure.
• aux vices connus du client au moment de l’achat.
• en cas de propre faute du client.
Les garanties légales du client restent intactes par cette garantie.
Le client doit justifi er l’achat pour toute revendication d’une récla-
mation durant la durée de la garantie. La garantie doit être revendi-
quée dans l’espace de 3 ans à partir de la date d’achat auprès de
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En cas de réclamation, le client a droit à réparation de la mar-
chandise par notre atelier ou par un atelier autorisé par nos soins. 
Le boîtier de l’appareil ne doit être ouvert sous aucun prétexte 
– l’ouverture du boîtier et toute modifi cation annule les droits de 
garantie. En raison de la garantie, tous autres droits du client sont 
exclus. Dans de nombreux cas, les motifs des réclamations décou-
lent d’erreurs de manipulation. Celles-ci pourraient facilement être 
résolues par téléphone. Adressez-vous à la ligne d’assistance qui 
vous est réservée :
F Tél. : 015 732 3320
C Tel.: 044 200 1140

malgrado il segnale acustico. Per prolungare la durata in servizio 
delle batterie, spegnere il termometro dopo la misurazione premen-
do brevemente il tasto ON/OFF. In caso contrario, il termometro si 
spegne automaticamente dopo circa 10 minuti.

Memoria
L’ultimo valore misurato viene memorizzato automaticamente e 
visualizzato subito dopo l’accensione e l’auto-test. Oltre al valore 
misurato, compare il simbolo della memoria, ad es. „37,5 °C“. Ri-
lasciando il pulsante ON/OFF si cancella il valore misurato, appare 
brevemente il valore di riferimento di 37,0 °C ed il termometro è 
nuovamente pronto a misurare.

Sostituzione delle batterie
Il termometro clinico contiene una batteria alcalina al manganese di 
lunga durata (LR 41, 1,55 V), con un’autonomia di circa 2 anni. La bat-
teria deve essere sostituita quando appare la lettera „T“ nel margine 
inferiore destro. Comprimere con le dita il coperchio del vano batteria 
all’estremità dell’apparecchio e tirarlo con forza all’indietro. Estrarre la 
batteria esausta e sostituirla con una batteria dello stesso tipo. Il se-
gno + sulla batteria deve essere rivolto verso l’alto. Riapplicare quindi 
il coperchio sul vano batteria.Non gettare le batterie usate nei rifi uti 
domestici. Siete tenuti per legge a smaltire le vecchie batterie tramite 
il vostro rivenditore o negli appositi centri di raccolta locali.
Avvertenza: sulle batterie contenenti sostanze pericolose 
sono riportati i seguenti simboli: Pb = la batteria contiene 
piombo, Cd = la batteria contiene cadmio, Hg = la batteria 
contiene mercurio. Queste batterie contengono Pb, Hg.

Pulizia/Disinfezione
Il termometro è completamente impermeabile e può essere immer-
so senza problemi nell’acqua o in soluzioni disinfettante. Non bollire 
il termometro in nessun caso! Utilizzare uno dei disinfettanti elencati 
di seguito, seguendo le istruzioni del produttore. Altri detergenti o 
metodi possono causare anomalie di funzionamento o danni allo 
strumento.
Nome del prodotto: Isopropil alcol 70 %, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Conservazione/Smaltimento
In caso di non utilizzo, conservare il termometro nell’astuccio 
originale. L’apparecchio deve essere controllato tecnicamente 
(calibrato) dopo 2 anni. A tal scopo spedire l’apparecchio completo 
al rivenditore o al servizio assistenza.
Smaltire l’apparecchio secondo la direttiva sui rifi uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2002/96/EC, detta 
anche WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
In caso di domande si prega di rivolgersi all’autorità locale 
competente in materia di smaltimento.

Dati tecnici
Modello:  Termometro massimo mod. SFT 09
Campo di misura:  da 32 °C a 42,9 °C
Precisione di  ±0,1 °C in bagno 
misurazione: d’acqua ad una temperatura
 compresa fra 35,5 °C e 42,0 °C
 ±0,2 °C in bagno d’acqua ad una 
 temperatura compresa fra 32,0 °C e 35,4 °C
 ±0,2 °C in bagno d’acqua ad una 
 temperatura compresa fra 42,1 °C e 42,9 °C
Temperatura ambiente  compresa tra 10 °C e 40 °C, con 
durante l’impiego:  un’umidità relativa dell’aria da 30% a 85%
Temperatura di da  -10 °C a +60 °C, con un’umidità
conservazione:  relativa dell’aria da 25% a 90%
Riferimento normativo: EN 12470-3: 2000 Termometro per 
 uso sanitario
Legenda:  Attenzione – leggere le istruzioni 
 per l’uso.
 Sezione uso del tipo BF

Garanzia /Assistenza
Il prodotto è coperto da garanzia di 3 anni a partire dalla data di ac-
quisto in caso di difetti di materiale e di fabbricazione del prodotto.
La garanzia non vale:
• In caso di danni determinati da un esercizio non corretto.
• Per pezzi soggetti a usura.
•  Per vizi, che al momento dell’acquisto erano già a conoscenza 

dell’acquirente.
• In caso di responsabilità dell’acquirente.
I diritti dell’acquirente ai sensi di legge derivanti dalla prestazione di 
garanzia non vengono lesi dalla presente garanzia.
Per godere della prestazione di garanzia all’interno del periodo di 
copertura della garanzia medesima, il Cliente deve presentare la 
prova di acquisto.
La prestazione di garanzia deve essere fatta valere entro un periodo 
di anni 3 dalla data di acquisto, e ciò nei confronti di:
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In caso di prestazione di garanzia, l’acquirente ha il diritto alla 
riparazione della merce presso le nostre offi  cine o presso quelle da 
noi autorizzate.
L’apparecchio non può essere aperto per nessun motivo - in caso 
di apertura o di modifi ca il diritto di garanzia viene a decadere.
In molti casi, il motivo dei reclami è dovuto ad errori nell’uso. Questi 
problemi potrebbero senz’altro essere risolti telefonicamente. 
Rivolgersi al servizio hotline creato espressamente per assistere al 
meglio i nostri clienti al seguente numero telefonico:
I Tel.: 068 938 6021
C Tel.: 044 200 1140

de medição para além do tempo assinalado pelo sinal acústico, 
poderá obter resultados mais exactos. Se proceder a medições na 
axila, convém cumprir o período de medição recomendado apesar 
do sinal acústico. Para aumentar a vida útil das pilhas, deve desligar 
o termómetro a seguir a cada medição premindo brevemente a tecla 
ON/OFF. Se não o fi zer, o termómetro desliga automaticamente ao 
fi m de aprox. 10 minutos.

Memória
O último valor medido é memorizado automaticamente. Ele é mos-
trado logo que o termómetro for ligado e depois de ter realizado o 
autoteste.
Além do valor medido aparece o símbolo da memória, por exemplo, 
„37,5 °C“. Ao largar a tecla de ligar/desligar, o valor medido apaga-
se, e o valor de referência de 37,0 °C surge por um período curto.
O termómetro está depois novamente pronto a medir.

Mudança da pilha
O termómetro de febre contém uma pilha alcalina-manganês de 
longa duração (LR 41, 1,55 V), por aprox. 2 anos. A pilha terá que 
ser trocada quando „T“ aparece na margem direita inferior do 
mostrador. Pressione a tampa na ponta do aparelho e empurre-a 
com força para o lado de trás.
Tire a pilha velha do compartimento e substitua-a por uma pilha do 
mesmo tipo. O sinal + na pilha inserida deve mostrar para cima. Volte 
a fechar depois o compartimento com a tampa. 
As pilhas gastas não devem ser introduzidas no lixo doméstico. Exis-
te uma obrigação legal de dar um tratamento ecológico às pilhas. 
Leve-as a uma loja especializada em aparelhos eléctricos 
ou a um centro de recolha de materiais valiosos da sua área.
Nota: Este símbolo encontra-se nas pilhas que contêm 
materiais tóxicos: Pb = a pilha contém chumbo, Cd = a 
pilha contém cádmio, Hg = a pilha contém mercúrio. A 
estas pilhas são aplicáveis os seguintes símbolos: Pb, Hg.

Limpeza/desinfecção
O termómetro é 100 % estanque à água e pode ser colocado em 
água ou numa solução desinfectante, sem problemas, para proceder 
à sua limpeza ou desinfecção. Em caso algum, o termómetro deve 
ser fervido! Utilize um dos desinfectantes a seguir indicados e siga 
as instruções do fabricante. Outros produtos ou métodos de limpeza 
podem provocar falhas de funcionamento ou danifi car o termómetro.
Nome do produto: Álcool isopropílico 70%, Gigasept FF, Lysofor-
min, Aseptisol.

Guardar o termómetro/Eliminação
Quando o termómetro não é usado deve ser guardado no seu 
estojo original. O equipamento tem de ser submetido a uma revi-
são metrológica (calibração) ao fi m de 2 anos. Para o efeito, envie 
o equipamento completo à loja onde comprou o produto ou ao 
serviço de assistência a clientes.

Elimine o equipamento de acordo com o Regulamento do 
Conselho relativo a resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos 2002/96/CE – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). No caso de perguntas, dirija-se à 
autoridade municipal competente em matéria de eliminação de 
resíduos.

Dados técnicos
Tipo:   Termómetro de máxima modelo SFT 09
Gama de medição:  32 °C a 42,9 °C
Precisão de medida:  ±0,1 °C no banho de água 
  entre 35,5 °C e 42,0 °C
  ±0,2 °C no banho de água 
  entre 32,0 °C e 35,4 °C
  ±0,2 °C no banho de água 
  entre 42,1 °C e 42,9 °C
Temperatura ambiente 10 °C a 40 °C, com uma
para o uso:   humidade relativa do ar de 30% a 85%
Temperatura para -10 °C a +60 °C, com uma
guardar o termómetro:   humidade relativa do ar de 25% a 90%
Norma aplicada:  EN 12470-3: 2000 Termómetros médicos
Explicação dos símbolos: Atenção - Ler as instruções de 
  utilização.
  Componente de aplicação do tipo BF

Garantia /Assistência técnica
Este produto tem 3 anos de garantia, a partir da data de compra, 
que abrange defeitos de material e de fabrico.
A garantia não é válida:
• Em caso de danos provocados por uso indevido.
• Para peças sujeitas a desgaste.
•  Para defeitos que já eram do conhecimento do cliente no mo-

mento da compra.
• Em caso de responsabilidade do cliente.
Os direitos legais do cliente permanecem inalterados por esta 
garantia. Para a reclamação de uma garantia dentro do período de 
garantia, o cliente deve apresentar o comprovativo da compra.
A garantia deve ser reclamada dentro de um prazo de 3 anos a 
partir da data de compra perante a

Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 
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Em caso de garantia, o cliente tem o direito à reparação da mer-
cadoria pelas nossas próprias ofi cinas ou por ofi cinas autorizadas. 
Não abra o aparelho por razão alguma – em caso de abertura ou 
alteração, perde o direito à garantia. Não são concedidos outros 
direitos ao cliente (com base na garantia). Em muitos casos, as 
reclamações apresentadas devem-se a erros de operação. Estes 
podem ser resolvidos sem problema por telefone. Por favor, con-
tacte à linha de assistência que colocamos ao seu dispor:
P Tel.: 217 616 099

δευτερ"λεπτα. Μέσω παράτασης της διάρκειας της μέτρησης πέρα 
απ" την η�ητική ένδει�η, μπoρoύν να επιτευ�θoύν ακρι�έστερα 
απoτελέσματα μέτρησης. Σε μετρήσεις στη μασ�άλη oφείλει να 
τηρείται η συνιστώμενη διάρκεια της μέτρησης πάρα την η�ητική 
ένδει�η. Για την επιμήκυνση της διάρκειας �ωής των μπαταριών 
παρακαλείσθε να απενεργoπoιείτε μετά τη μέτρηση τo θερμ"μετρo 
με τo σύντoμo πάτημα τoυ πλήκτρoυ ON/OFF. Διαφoρετικά 
απενεργoπoιείτε αυτ"ματα τo θερμ"μετρo μετά απ" περ. 10 λεπτά.

Μνήμη
Η τελευταία μετρηθείσα τιμή απoθηκεύεται αυτ"ματα. Αυτή δεί�νεται 
αμέσως μετά τη θέση σε λειτoυργία και την αυτoδoκιμή. Δίπλα στη 
μετρηθείσα τιμή εμφανί�εται τo σύμ�oλo μνήμης, π.�. „37,5 °C“. Με 
την ελευΘέρωση τAυ πλήκτρoυ ON/OFF διάγραBεται η τιμή μέτρηAης, 
εμBαvί�εται για λίγo η τιμή αναBAράς των 37,0 °C και τA Θερμ"μετρA 
είναι έτAιμA πάλι για νέα μέτρηση.

Αλλαγή μπαταρίας
Τo θερμoμετρo περιέ�ει μία μπαταρία αλκαλίoυ-μαγγανίoυ μεγμεγάλη 
διάρκειας �ωής (LR 41, 1,55 V), για περ. 3000 μετρήσεις. Η μπαταρία 
πρέπει να αλλα�τεί, "ταν ανα�oσ�ήνoυν "λα τα στoι�εία των ψηBίων 
στo πεδίo ενδεί$εων. Λύστετην ασBάλιση τoυ �ώρoυ μπαταρίας, 
πιέ$oντας ελαBρά στo κλείθρo. ΑBαιρέστε την παλιά μπαταρία και 
αντικαταστήστε την με καινoύργια τoυ ιδίoυ τύπoυ. Τo σύμ�oλo + στην 
μπαταρία πρέπει να δεί�νει πρoς τα πάνω. Στη συνέ�εια ανακλείστε 
τoν �ώρo μπαταρίας. Πρoσέ$τε να κoυμπώσει τo κλείθρo.
Oι άδειες μπαταρίες δεν απoτελoύν oικιακά απoρρίμματα. Η σύμBωνα 
με τις νoμικές διατά εις απ"συρση των μπαταριών είναι υπo�ρεωτική. 
Μπoρείτε να τις παραδίδετε στo ειδικ" κατάστημα ηλεκτρικών ειδών 
ή στo τoπικ" Κέντρo Συλλoγής Πρώτων Υλών. Υπ"δει$η: Τα 
παρακάτω σύμ�Aλα θα τα �ρείτε σε μπαταρίες πoυ περιέ�Aυν 
ύλες  �λα�ερές για την υγεία: Pb = η μπαταρία περιέ�ει 
μ"λυ�δo, Cd = η μπαταρία περιέ�ει κάδμιo, Hg = η μπαταρία 
περιέ�ει υδράργυρo. Για αυτές τις μπαταρίες ισ�ύει: Pb, Hg.

Καθαρισμ�ς /Απoλύμανση
Τo θερμ"μετρo είναι 100% αδιά�ρo�o και μπoρεί για τoν καθαρισμ" 
ή αντίστoι�α για την απoλύμανση να �υθιστεί άBo�α σε νερ" ή σε 
απoλυμαντικ" διάλυμα. Τo θερμ"μετρo δεν πρέπει σε καμία περίπτωση 
να απoλυμανθεί με �ρασμ"! Mρησιμ π ιείτε ένα απ" τα παρακάτω 
απoλυμαντικά σύμBωνα με τα στoι�εία τoυ παρασκευαστή. Άλλα 
μέσα ή μέθoδoι καθαρισμoύ μπoρoύν να oδηγήσoυν σε λειτoυργικές 
διαταρα�ές ή �ημιά τηςσυσκευής.
#νoμα τoυ μέσoυ Ισoπρoπαν�λη 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol.

Φύλα�η/Απoρριμματική δια�είριση
Uταν δεν �ρησιμAπAιείτε τA θερμ"μετρo, τo Bυλάτε μέσα στην 
αυθεντική, πρoστατευτική θήκη πoυ παραδίδεται μα�ί. Η συσκευή 
πρέπει μετά απo 2 �ρoνια να ελεγ�θεί (�αθμoνoμηθεί) μετρητικά. 
Παρακαλείσθε να απoστείλετε την πλήρη συσκευή στo εμπoρικo 
κατάστημα ή στη διεύθυνση σέρ�ις.
Παρακαλείσθε να εκτελείτε την απoρριμματική δια�είριση της 
συσκευής σύμBωνα με τη διάτα$η για παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρoνικές συσκευές 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical 

and Electronic Equipment). Σε περίπτωση πoυ έ�ετε ερωτήσεις "σoν 
αBoρά την απoρριμματική δια�είριση παρακαλείσθε να έρθετε σε 
επαBή με την αρμ"δια δημoτική υπηρεσία.

Τε�νικά �αρακτηριστικά
Τύπoς:  Θερμ"μετρo μέγιστης τιμής, 
 τύπoυ SFT 09
Εύρoς μέτρησης:  32 °C έως 42,9 °C
Ακρί�εια μέτρησης:  ±0,1 °C σε λoυτρ" νερoύ μετα$ύ 
 35,5 °C και 42,0 °C
 ±0,2 °C σε λoυτρ" νερoύ μετα ύ 
 32,0 °C και 35,4 °C
 ±0,2 °C σε λoυτρ" νερoύ μετα ύ 
 42,1 °C και 42,9 °C
Θερμoκρασία
περι�άλλ ντoς κατά  10 °C έως 40 °C, σε 30% μέ�ρι
τη �ρήση:  85% σ ετική υγρασία αέρα
Θερμ κρασία απ  -10 °C έως +60 °C, σε 25% μέ�ρι 90%
θήκευσης:  σ�ετική υγρασία αέρα
Παραπoμπή στα  EN 12470-3: 2000 Ιατρικά θερμ"μετρα
πρ"τυπα: 
Επε ήγηση συμ�"λων: ΠρoσA�ή – Δια�άστε τις oδηγίες  ρήσης.
 Μέρoς εBαρμoγής τoυ τύπoυ BF

Εγγύηση / Σέρ'ις
Παρέ�Aυμε εγγύηση 3 ετών απ" την ημερAμηνία αγAράς για σφάλματα 
υλικAύ και κατασκευής τAυ πρAϊ"ντAς.
Η εγγύηση δεν ισ�ύει:
• Σε περίπτωση �λα�ών, Aι AπAίες AφείλAνται σε μη Aρθή �ρήση.
• Για ε$αρτήματα πAυ εκθέτAνται σε φθAρά.
•  Για ελλείψεις, τις AπAίες A πελάτης δεν γνωστA- πAίησε κατά την 

αγAρά.
• Σε περίπτωση πAυ ευθύνεται A πελάτης.
Oι νAμικές α$ιώσεις τAυ πελάτη δεν επηρεά�εται απ" την εγγύηση.
Για α$ίωση εγγυAδAσίας εντ"ς τAυ �ρ"νAυ απ"δA- σης εγγύησης, 
πρέπει A πελάτης να υπA�άλει τA πιστAπAιητικ" αγAράς.
Η εγγύηση ισ�ύει για �ρAνικ" διάστημα της τά$ης των 3 ετών απ" την 
ημερAμηνία αγAράς ενώπιAν της
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O πελάτης σε περίπτωση εγγυAδAσίας έ�ει τA δι- καίωμα 
επιδιAρθώσεων αγαθAύ στα συνεργεία της εταιρείας μας ή σε 
ε$AυσιAδAτημένα συνεργεία.
ΑπαγAρεύεται αυστηρά τA άνAιγμα της συσκευής – σε περίπτωση 
ανAίγματAς ή παραπAίησης παύει να ισ�ύει η α$ίωση εγγυAδAσίας.
Δεν παρα�ωρAύνται συμπληρωματικά δικαιώματα στAν πελάτη (λ"γω 
εγγύησης).
Σε πAλλές περιπτώσεις αιτία για διαμαρτυρίες απAτελAύν σφάλματα 
�ειρισμAύ. Αυτά μπAρAύν να απAκατασταθAύν �ωρίς πρ"σθετες 
διαδικασίες τηλεφωνικά. Παρακαλείσθε να απευθύνεστε στη 
δημιAυργημένη για σας ανAικτή γραμμή σέρ�ις:
K Τηλ.: 008 004 414 4962

752.543 - 1110  Irrtum und Änderungen vorbehalten
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